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一、為獎助成績優秀之境外學生就讀本校，特訂定「台南應用科技大學境外學生獎助要點」（以下簡

稱本要點）。 

To reward outstanding academic performance among international students to enroll in our university, 

the “Tainan University of Technology Scholarship Guidelines for International Students” (hereafter 

referred to as "these Guidelines") have been specially formulated. 

二、本要點所稱之境外學生，係指： 

The term “international students" referred to in this program includes the following categories： 

（一）與本校簽署「雙聯學制協議書」之境外學校雙聯學制學生（以下簡稱雙聯學制學生）。 

Students from international schools with which the university has signed a “Double Degree 

Program Agreement”. (hereafter referred to as “double degree program students”) 

（二）本校經由各種管道入學之境外學生。 

International students admitted to our university through various admission pathways. 

三、申請條件及獎助種類： 

Application Requirements and Types of Scholarships: 

（一）新生入學獎助學金  

Scholarship for Newly Admitted Students 

碩士班一年級新生、四技一年級新生、二技三年級新生、七年一貫制一年級新生，提供新

生入學獎助金貳萬伍仟元整（分二學期頒發，第一學期壹萬伍仟元整，第二學期壹萬元

整）。 

雙聯學制學生，入學第一學年提供新生入學獎助金貳萬伍仟元整（分二學期頒發，第一學

期壹萬伍仟元整，第二學期壹萬元整）。 

Newly admitted first-year students of the master's program, first-year students of the four-year 

program, third-year students of the two-year program, and first-year students of the seven-year 



2  

integrated program will be awarded a scholarship of NT$25,000 (disbursed over two semesters: 

NT$15,000 in the first semester and NT$10,000 in the second semester). 

For double degree program students, a scholarship of NT$25,000 will also be provided during 

the first academic year (disbursed over two semesters: NT$15,000 in the first semester and 

NT$10,000 in the second semester). 

（二）成績優秀獎助學金 

Outstanding Academic Performance Scholarship 

1. 四技二年級及以上、二技四年級、七年一貫制二年級及以上在籍境外學生（不含延修

生），前一學期操行成績達80分以上，且學業成績為全班排名前20%者，獎助新台幣

壹萬元；前一學期操行成績達85分以上，且學業成績為全班排名前10%者，獎助新台

幣貳萬伍仟元；前一學期操行成績達90分以上，且學業成績為全班排名前5%者，獎助

新台幣伍萬元。 

International students enrolled in the second year or above of the four-year program, the 

fourth year of the two-year program, or the second year or above of the seven-year 

integrated program (excluding students in extended study), who meet the following criteria 

based on their performance in the previous semester, are eligible for the Outstanding 

Academic Performance Scholarship: 

Conduct score of 80 or above and academic performance ranked in the top 20% of the 

class: awarded NT$10,000 

Conduct score of 85 or above and academic performance ranked in the top 10% of the 

class: awarded NT$25,000 

Conduct score of 90 or above and academic performance ranked in the top 5% of the class: 

awarded NT$50,000 

2. 碩士班二年級之在籍境外學生（不含延修生），前一學期學業及操行成績達85分以

上，獎助新台幣貳萬伍仟元。 

International students enrolled in the second year of the master's program (excluding 

students in extended study) who achieved both academic and conduct scores of 85 or above 

in the previous semester will be awarded a scholarship of NT$25,000. 

3. 雙聯學制學生，入學第二學年度起提供成績優秀獎學金。前一學期操行成績達80分以

上，且學業成績為全班排名前20%者，獎助新台幣壹萬元；前一學期操行成績達85分

以上，且學業成績為全班排名前10%者，獎助新台幣貳萬伍仟元；前一學期操行成績

達90分以上，且學業成績為全班排名前5%者，獎助新台幣伍萬元。 

Starting from the second academic year, double degree program students are eligible for the 

Outstanding Academic Performance Scholarship. Based on their performance in the 
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previous semester: 

Students with a conduct score of 80 or above and academic performance ranked in the top 

20% of the class will receive NT$10,000. 

Students with a conduct score of 85 or above and academic performance ranked in the top 

10% of the class will receive NT$25,000. 

Students with a conduct score of 90 or above and academic performance ranked in the top 

5% of the class will receive NT$50,000. 

（三）特殊獎助： 

Special Scholarships: 

教育部臺灣獎學金受獎學生，學費及雜費上限於每學期新臺幣肆萬元以內，由教育部核

實補助，不足部分以學校經費支應。其他相關規定，依教育部「臺灣獎學金作業要點」辦

理。 

Students who receive scholarships from the Ministry of Education's Taiwan Scholarship Program 

will have their tuition and miscellaneous fees covered up to a maximum of NT$40,000 per 

semester, as verified and supplemented by the Ministry of Education. Any shortfall will be 

covered by the school. Other relevant regulations will be handled in accordance with the Ministry 

of Education’s Taiwan Scholarship Program Guidelines. 

四、本新生入學獎助學金不得與本校其他新生入學獎助學金重複領取，如違反規定經查屬實將追回獎

助學金。 

Scholarship for Newly Admitted Students cannot be received concurrently with other new student 

entrance scholarships offered by the university. If a violation is confirmed upon investigation, the 

scholarship will be revoked and must be repaid. 

五、符合本要點支領新生入學獎助學金之學生，因休學、退學或其他原因未畢業離校者，應如數繳

回已領取之新生入學獎助學金，且不得要求補發或續發未領之獎助學金餘額。 

Students who have received the Scholarship for Newly Admitted Students under these Guidelines but 

leave the university due to suspension, withdrawal, or other reasons before graduation must return the 

full amount of the scholarship received. They are not entitled to request any remaining or future 

disbursement of the scholarship. 

六、申請成績優秀獎助學金之學生須於每學期開學後一個月內，檢具當學期繳費收據或在學證明及在

本校前一學期之學業成績名次證明書，向研究發展處國際暨兩岸事務中心提出申請，並由研究發

展處國際暨兩岸事務中心彙整相關資料，送請相關單位協助辦理。 

Students applying for the Outstanding Academic Performance Scholarship must submit their application 

within one month after the beginning of each semester. The application must include a tuition payment 

receipt or proof of enrollment for the current semester, as well as an official ranking certificate for 
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academic performance from the previous semester at the university. Applications should be submitted to 

the Center for International and Cross-Strait Affairs under the Office of Research and Development, 

which will compile the relevant documents and forward them to the appropriate units for processing. 

七、獎助學金由學校相關預算支應，並得依當年度經費調整金額。 

The scholarships are funded through the university’s relevant budget and may be adjusted based on the 

available funding for the given academic year. 

八、已簽訂學術交流合作協議學校之新生入學獎助方式，依其合約規範辦理。 

The scholarship arrangements for newly admitted students from partner institutions with which an 

academic exchange and cooperation agreement has been signed shall be handled in accordance with the 

terms specified in the respective agreement. 

九、本要點經行政會議通過，陳請校長核定後實施，修正時亦同。 

These Guidelines shall be implemented after being approved by the Administrative Council and ratified 

by the President of the university. The same procedure shall apply to any amendments. 


